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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON COOPERATION AND MUTUAL 
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the People's Republic of Poland and the Government of the Socialist 
Federative Republic of Yugoslavia,

Desiring to reinforce cooperation between the customs authorities of both countries,
Convinced that cooperation will help to further improve the activities of the customs 

administrations and to the simplification and streamlining of commercial and passenger traffic 
between both countries,

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) “Customs regulations” means legal and other provisions governing the import, export and 

transit of goods and means of payment, and provisions concerning taxes and customs 
duties, and customs prohibitions, restrictions and controls,

b) “Central customs authorities” means the central authorities of the customs administration 
responsible for implementing the provisions of the regulations referred to in paragraph a 
of this article.

Article 2

The central customs authorities of the Contracting Parties shall cooperate under the terms and 
conditions set out in this Agreement, afford each other assistance in simplifying customs 
formalities with a view to streamlining commercial and passenger traffic between the two 
countries and exchange information and experiences in order to prevent, detect and counter 
violations of customs regulations.

Article 3

To simplify customs formalities and develop and improve the activities of the customs 
administrations, the central customs authorities of the Contracting Parties shall:

a) Exchange experiences in the field of customs administration activities, the organization 
of customs services, staff training and development and the application and use of 
technical advances, as well as in other areas of common interest,

b) Study their respective customs regimes and exchange specialist literature and other 
information.



I-56798

11

Article 4

The central customs authorities of each Contracting Party shall prevent the export of goods 
whose import into the territory of the other Contracting Party is prohibited. To that end, the central 
customs authorities of the Contracting Parties shall inform each other of the types of goods whose 
import into their territory is prohibited.

Article 5

The central customs authorities of the Contracting Parties shall exchange, on their own 
initiative and in a timely manner, information at their disposal on:

a) The types of goods known to be the subject of customs violations when imported, 
exported or carried in transit,

b) New means, methods and forms of smuggling,
c) Means of transport likely to be used in smuggling.

Article 6

The central customs authority of each Contracting Party shall inform the central customs 
authority of the other Contracting Party of any customs and currency violations committed by 
persons living in the territory of the other Contracting Party.

Article 7

The central customs authorities of the Contracting Parties may conclude special agreements 
essential to the implementation of this Agreement or international agreements, as well as to the 
streamlining of procedures in the area defined in the customs regulations of the Contracting 
Parties.

Article 8

1. The central customs authorities of the Contracting Parties shall communicate directly 
about questions regarding the application of this Agreement.

2. The central customs authorities of the Contracting Parties shall hold consultations as 
needed to discuss questions arising from the application of this Agreement.

Article 9

The central customs authorities of the Contracting Parties shall exchange their prevailing 
customs regulations, together with the relevant annexes, as well as their official instructions and 
publications explaining the mode of application of those provisions and rules of procedure.
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Article 10

Each central customs authority of the Contracting Parties shall conduct its correspondence 
with regard to this Agreement in its own language, accompanied by a translation into the Russian 
language.

Article 11

This Agreement shall be approved by both Governments and shall enter into force 30 days 
from the date on which the instruments of approval have been exchanged.

This Agreement shall be concluded for a period of three years. It shall be renewed 
automatically for consecutive three-year periods, unless either Contracting Party denounces it by 
giving notice six months before the current period of validity ends.

DONE at Warsaw on 9 May 1967 in two copies, each in the Polish and Serbo-Croatian 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the People's Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
FÉDÉRATIVE DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA COOPÉRATION ET 
L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE 

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouvernement de la 
République socialiste fédérative de Yougoslavie, 

Désireux de renforcer la coopération entre les autorités douanières des deux pays, 
Convaincus que cette coopération contribuera à perfectionner l’activité de l’administration 

douanière, ainsi qu’à simplifier et à accélérer le commerce de marchandises et la circulation des 
voyageurs entre les deux pays, 

Ont décidé de conclure le présent Accord et sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 
a) « réglementation douanière », les dispositions législatives et autres concernant 

l’importation, l’exportation et le transit de marchandises et de moyens de paiement, celles 
concernant les taxes et autres droits de douane, ainsi que celles concernant les 
interdictions, les restrictions et les contrôles douaniers,

b) « autorités douanières centrales », les autorités centrales de l’administration douanière 
chargées d’effectuer les tâches découlant des dispositions visées au point a) du présent 
article.

Article 2 

Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord coopéreront selon les modalités et les 
conditions prévues par le présent accord, en se prêtant assistance en vue de faciliter les formalités 
douanières pour accélérer le commerce de marchandises et la circulation des voyageurs entre les 
deux pays, ainsi qu’en échangeant des informations et des données d’expérience en vue de 
prévenir, de déceler et de combattre les infractions à la réglementation douanière. 

Article 3 

Afin de faciliter les formalités douanières et de développer et d’améliorer les activités de 
l’administration douanière, les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord : 

a) échangeront leurs données d’expérience acquise en matière d’activités douanières, 
d’organisation des services douaniers, de formation et de perfectionnement du personnel, 
d’application et d’exploitation des avancées techniques, ainsi que sur d’autres questions 
d’intérêt commun,
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b) étudieront leurs régimes douaniers respectifs et échangeront des ouvrages spécialisés et 
d’autres informations.

Article 4 

L’autorité douanière centrale de l’une des Parties à l’Accord empêchera l’exportation de 
marchandises dont l’importation sur le territoire de l’autre Partie est interdite. À cette fin, les 
autorités douanières centrales des Parties à l’accord s’informeront mutuellement des types de 
marchandises dont l’importation sur leur territoire est interdite. 

Article 5

Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord échangeront, de leur propre chef et 
en temps opportun, les informations qu’elles possèdent sur : 

a) les types de marchandises réputées enfreindre la réglementation douanière à 
l’importation, à l’exportation et en transit,

b) les nouveaux moyens, méthodes et formes de trafic,
c) les modes de transport présumés servir au trafic.

Article 6 

L’autorité douanière centrale de chacune des Parties à l’Accord informera l’autorité douanière 
centrale de l’autre Partie des infractions douanières et des manquements à l’obligation de 
déclaration de devises commis par des personnes résidant sur le territoire de l’autre Partie.

Article 7 

Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord peuvent convenir d’arrangements 
spéciaux en vue de l’application du présent Accord ou d’autres accords internationaux, ainsi que 
de la facilitation des procédures dans le domaine défini par la réglementation douanière des Parties 
à l’Accord. 

Article 8 

1. Pour ce qui est de l’application du présent Accord, les autorités douanières centrales des 
Parties à l’Accord communiqueront de façon directe.

2. Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord organiseront, selon que de 
besoin, des consultations communes afin d’examiner les questions découlant de l’application du 
présent Accord.

Article 9 

Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord se communiqueront la 
réglementation douanière en vigueur, accompagnée des annexes correspondantes, de même que 
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les instructions officielles et les publications expliquant les modalités d’application de ces 
dispositions et les règles de procédure. 

Article 10 

Les autorités douanières centrales des Parties à l’Accord mèneront leur correspondance liée à 
l’application du présent accord dans leur propre langue, en y joignant une traduction en langue 
russe. 

Article 11 

Le présent Accord doit être ratifié par les deux Gouvernements et entrera en vigueur 30 jours 
après que les deux Parties se seront notifié mutuellement cette ratification par écrit. 

Le présent Accord est conclu pour une période de trois ans. Il sera automatiquement reconduit 
pour des périodes successives de trois ans, sauf si l’une des Parties le dénonce, moyennant un 
préavis de six mois avant la fin d’une période de validité donnée. 

FAIT à Varsovie, le 9 mai 1967, en deux exemplaires, chacun en langue polonaise et en 
langue serbo-croate, les deux versions linguistiques faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne : 
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République socialiste fédérative de Yougoslavie : 
[SIGNÉ]


